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DECLARATION DE CONFORMITE ARATIE DE CONFORMITATE
VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING VYHLASENIE ZHODY
HCKJIBPHLUI}I COOTBETCTBUSA

N mNIn nanxn

Uygunluk beyam

8 Golbadlo rgooead!

PROHLASENI SHODY

EGYEZGSEGI NYILATKOZAT

Hel{llapau“ﬂ 3a CbOTB! TBUE C HO}‘)L["T@

OVERENSSTEMMELSESERKL/ERIN
MAworn oupwpewonlovpwpewonl ATITIKTIES DEKLARACLJ/
KINNITUS
IZJAVA O SUKLADNOSTI

El suscrito,
Le soussigné, . . Il sottoscritto,
DOngergete_k%nde, Personne autorisée & constituer -II\-lhr? ur’;ggrg,,lsg]anned,
er Unterzeichner, ; i . Inej. podpisany
O abaixo assinado, le d°§5'er fechnique : Allekirjoittanut,
Undertecknad, Christophe HUREL OurToyEYpaMMEVOL
ﬂOI&yHOHHI/ICaHI/IﬂT NizSie podpisany
ndertegnede nvn DInNnNn,
Subsemnatul, al‘]‘,_\\f_;”',kjl
A, HIKenQiCaBIIHACS, A ullr_ott, .
.. Imzalayan, PodﬁLs_an|, N
NiZze podepsany, Apaksa parakstijies
Toliau pasirases allakirjutanu
Dolje potpisani,
. . Declara por la presente, que,
Déclare par la présente que, Dichiare che,
Verklaart hiermede dat, Declares that,
Erklart hiermit daR, OOwiadcza niniejszym, ne
Declarg,pejs presente guc; lmoitstaan afen et
3asiBsiBa C HACTOSIIOTO FAR GROUP EUROPE 't{;‘mt"éwﬁ Q‘S‘ﬁj e(’x%eca
Ded%rrkll)aﬁ;e[) peezré?]?a ,C%t 192, Avenue Yves Farge 3 nrjt Tixn
, ierre-des- 43 slossl cooes (it
HACTOSAIINM TIOITBEPXAI0, YTO 37700 St. Pierre-des-Corps kijefe%tem, hogy a készilék Izjavlja da,
Mevcut belgeyle beyan ediliyor ki, FRANCE Pareiskia, kad,
timto prohlasuje, ze, Ar 30 apliecina, ka,
Pareiskia, kad, Kinnitab, et
I1zjavljuje u ovom dokumentu da je
@ Aiguiseur multifonctions / Multifunctional sharpener / Multifunktionsscharfer / Afilador multifuncional / Temperamatite multifunzione / Afiador @

multifuncional / Multifunctionele puntenslijper / MoAvAettovpytko EoaTpa / Wielofunkcyjna temperéwka / Monitoiminen teroitin / Multifunktionell
vassare / Muorogynkuuonanua ocrpuika / Multifunktionel slibemaskine / Ascutitor multifunctional / MHorodyHkunoHansHas Touunka / Cok fonksi-
yonlu kalemtiras / Cok fonksiyonlu kalemtiras / Multifunkéni ofezavatko / Multifunkéné brasky / nnT112 025 m [ aculs asp s 1sklhes / Tobbfunkcids
hegyez6 / Tobbfunkcids hegyezé / Veénamenski ostrenje / Multifunktsionaalne teritaja / Daudzfunkcionals asinamais /Daugiafunkcinis galastuvas /
Daugiafunkcinis galastuvas / Visenamjenski oStrica
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Est conforme et satisfait aux directives et normes CE, Cumple con la directivas de la CE,
In overeenstemming is met en Voldoet aan EG richtlijnen, E conforme alle direttive CEE,
Den folgenden EU-Bestimmungen entspricht, Complies with the EEC directives and standards,
Respeita e estd em conformidade com as normas CE, Odpowiada normom UE,
Overensstammer med och uppfyller EG-standarder, Tayttaa EU-vaatimukset.
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Er i overensstemmelse med og overholder EU standarderne zodpoveda normam ES.
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Atitinka ir atitinka EB direktyvas ir standartus, Vastab ja vastab EU direktiividele ja standarditele,
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AFFUTEUR DE FORETS
BOHRSCHARFER

SLUPER

SACAPUNTAS

APONTADOR DE BROCA
TEMPERAMATITE

DRILL SHARPENER

23-10 mm

AFFUTEUR DE BURINS / LAMES
MEISSEL / MESSERSCHARFER
MES / SCHAAR SLLIPER

SCALPELLO / AFFILATRICE A LAMA
CHISEL / BLADE SHARPENER
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AFFUTEUR DE COUTEAUX / CISEAUX
MESSER / SCHERENSCHARFER

MES / SCHAAR SLIJPER

AFILADOR DE CUCHILLO / TIJERA

AFIADOR DA FACA / TESOURA

AFFILATRICE A COLTELLO / FORBICE

KNIFE / SCISSOR SHARPENER
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GARANTIE - WARRANTY

Cet outil est garanti contractuellement
conre tout vice de construction et de
matitre, a compter de la date de vente
a 'utilisateur et sur simple présentation
du ticket de caisse. La garantie con-
siste a remplacer les partieS défaillantes.
Cette garantie n’est pas applicable en
cas d’exploitation non conforme aux
normes de ’appareil, ni en cas de dom-
mages causés par des interventions non
autorisées ou Ear negh%,vence de la part
de I’acheteur. La garantie ne s’applique
pas sur les dommai;es causés par une
défaillance de 1’outil.

!  DE _GARANTIE _
Die Garantiezeit fur dieses Gerat in bezug
auf Konstruktions- und Materialfehler
betragt It. Vertrag bei Vorlage des
Kassénbons.  Die  Garantiel€istung
besteht im_Ersatz schadhafter Teile.
Die Garantie erlischt bei einen Einsatz
des Gerits, der nicht normentsprechend
ist, bei Schiaden, die auf unsachgemife
Eingriffe zurickzufuhren sind bzw. bei
Nachlassigkeit seitens des Kaufers.
Die Garantie erstreckt sich nicht auf
Schaden, die auf Fehlfunktionen des
Gerits zurtickzufuhren sind.

ARANZIA

Quest’ attrezzo & garantito per contratto
contro qualsiasi difettg di costruzione e
di materia, a partire dalla data di vendita
all” utente e su semplice presentazione
dello scontrino. La’ garanzia consiste
nel sostituire le parti difettose. Questa
garanzia non ¢ applicabile in caso di
sfruttamento non conforme alle norme
dell’ apparecchio, né in caso di danni
causati da interventi non autorizzati o da
negligenza da parte dell’ acquirente. La

aranzia non si applica ai danni causati

a un’avaria dell attrezzo.
This tool is guaranteed, in writing,
against any defect in manufacture or
parts from’the date of sale, upon sim-
ple presentation of the sales slip. The
guarantee is limited to the replacement
of faulty parts. This guarantee is not
applicable in the event of usage which is
not conform with the intended usage of
the apparatus, nor in the event of dam-
age caused by unauthorised servicing or
négligence on behalf of the purchaser.
This “guarantee does not apply to any
danllage caused by the failuré of this
tool.
Esta herramienta se garantiza contrac-
tualmente contra todo defecto de con-
struccion y materia, a partir de la fecha
de venta a1’ usue}rlog sobre simple pre-
sentacion del recibo de caja. La garantia

consiste en sustituir a las partes defec-
tuosas. Esta garantfa no es aplicable
en caso de explotacion no conforme a
las normas del aparato, ni en caso de
dafios causados por intervenciones no
autorizadas o por negligencia por parte
del comprador. La garantia no se aplica
sobre los danos causados por un fallo
del herramienta.
Dit gereedschap heeft een garantie tegen
constructiefouten en materiaaldefecten,
die geldig is vanaf de aankoopdatum
door de gebruiker, op vertoning van de
kassabon. De garantie betreft de vervan-
ging van_de defecte onderdelen. Deze
Earantle is niet van toepassing indien
et apparaat niet volgens de normen
gebruikt is, noch in geval van schade
veroorzaakt door onelgenlﬂk gebruik of
nalatigheid van de koper. De garantie is
niet van toepassing op schade voortvl-

riend uit een defect van het ﬁereedschaﬁ,
P ARANTIA

Esta ferramenta tem uma garantia con-
tratual contra qualquer defeito de con-
stru¢do e de material, a partir da data
de venda ao utilizador e sobre simples
apresentacdo do taldo da caixa.. A garan-
tia consiste em substituir as partes defei-
tuosas. Esta %aranpa ndo ¢ aplicavel no
caso de exploracao nao conforme as
normas do aparelho, nem em caso de
danos causados pelas intervencdes nao
autorizadas ou por negligeéncia da parte
do comprador. A garantia ndo se aplica
para os danos causados por uma falha
da ferramenta.
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e P GWARANGIA

Narz'dzie jest obj’te gwarancja na
wszelkie wady konstrukcyjne i ‘mate-
ria[Jowe, liczac od dafy sprzeda®y
u“ytkownikowi i po okazaniu para-
gonu kasowego, Gwarancja obejmu-
J(% wymian” cz"Aci wybrakowanych.
warancja nie znajdujé zastosowania
w przypadku uytkowania niezgodnego
z normami urzadzenia, ani w przypad-
ku szkod spowodowanych dziaJaniami

niedozwolonymi lub zaniedbaniami ze
strony nabywcy. Gwarancja nie obejmu-
Jje szkdd powsta]Jych z powodu upadku
urzadzenia.

| ______SV.GARANT| _ |
Detta verktyg har en avtalsenlig garanti
mot konstriktions och materialfel, fran
och med tidpunkten for anvandarens
inkdp och genom uppvisning av kas-
sakvittot, Garantin bestar 1 att ersitta
de bristfalliga delarna. Denna garanti
galler inte om anvandningen inte mots-
varar apparatens standarder, inte heller
vid skador som orsakas av ej tillitna
mgrepP eller pa grund av koparéns vard-
sloshet. Garantin giller inte forskador
som orsakats av aft verktyget fungerat
bristfalligt.

Taman laitteen takuu on voimassa
sopimuksenmukaisesti kattaen kaikki
rakenne- ja materiaaliviat lukien ost-
opaivasta "kassakuittia vastaan. Takuu
sisaltad viallisten osien korvaamisen.
Takuu ei korvaa ohjeidenyvastaista
kayttoa eikd valtuuttamattomien hen-
kiloiden kasittelysta tai ostajan huoli-
mattomuudesta aiheutuneita vahinkoja.
Takuu ei vastaa myoskaan toimint-

ahdiriodista aiheutuneifa vahinkoja.
BU. Iapannns

To3m MHCTPYMEHT € TOf
JNOTOBOpHA _TapaHIMs _Cpelll
BCSIKaK'bB Jle(heKT B U3paboTKaTa
U U3NOJI3BAaHUTE MaTepualH,
CYMTAHO OT faTaTa Ha Ipojaxkoa
Ha MOTPeOUTENsT U caMoO Cpelly
OpejcTaBsiHE. Ha  KacoBaTa
6enexka.lapaHIHOHHOTO
oOcnyXBaHe Ce CBHCTOM B
3aMsiHa Ha JegeKTHUTEe YacTu.
Hacrosmara rapannus He e
BajulHA KOraTo amnaparshbT
ce  M3MOoJI3BAa 1O  HAYWH,
HEC’hOTBETCTBAIl] HAa CTaHJapTa
3a pafoTa c Hero, KakTo U B
cllyyail Ha IIETH, HAaHECeHU OT

HEOTOPHW3UpAaHW JHUNa, WIN
BCIEACTBHE Ha  IPOSBEHA
HEOpEXKHOCT oT cTpaHa
HOTPEOUTEJIS.

lapannusita He NOKpuBa IIETH,
NPOU3TEKJINU BCIEJCTBHE Ha
TEXHHYECKAa HEMW3IPAaBHOCT Ha

alia i aTa.
DA. GARANTI

Dette vaerktgj er dekket af en garan-
tikontrakt for konstruktions- og mate-
rialefejl, som gelder fra kgbsdatoen
ved visning af Kassebonen. Garantien
bestar 1 af udskifte de defekte dele.
Garantien dekker ikke fejll opstaet som
fglge af anvendelse, som ikke overhold-
er standarderne for apparatet, eller skad-
er opstaet ved ikke autoriserede ind-
Ereb eller slgsethed fra brugerens side.

arantien dekker ikke skader opstaet,
fordi varktgjet har svigtet.
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GARANTIE - WARRANTY

| RO GARANTIE _ |
Acest aparat este gla;antat din punct
de vedere contractual Tmpotriva tuturor
viciilor de constructie s1 de material,
incepand de la data’ vanzarii lui catre
utilizator gi la simpla prezentare a bonu-
lui de casa. Garanga consta in Inlocuirea
componentelor defecte. Aceastd garantie
nu se aplica In cazul exploataril in alt
mod decat cel recomandat de normele
aparatului §i nici in caz de stricaciuni
provocate de interventii neautorizate sau
prin neglijenta cumpargtorului.Garantia
nu se aplica asupra pagbelor cauzate de

o defectare a aBaratulm.
R APAHTIA
ﬂ,aHHOE . un3penwne oonapgaet

VIMEPOLLII}FI/L canny KOHTPAKTaA
ragaHT eun MOKpPbIBA eun
BC BO3MOXHble €(MEKTHI
3roToBNEeHUA " Marepuana.
APaHTUA BCTXI‘IaeT B CUN aTbl
npoAaXxu nsgennanoab3oBaTesnto,

A 3TOro A,0CTAaTO4YHO COXPAHNTD

I'Ié)e[:gb lflTb NOJY4EHHLIN B
KaCCe 4eK. |apaHTuda O ﬂ’abIBaET

U3roToBMTENS eHUT
AedekTHbIE "uacTi M3Aenits.
Clyyuae Heé CoOTBeTCTRYIOLLEro
HOPMam WCMONb30BAHNA U3Le/ins
HECAHKLMOHMPOBAHHOTLG
eMOHTa>é eMOHTa
N4 HEDpEeXHOro  obpaileHus
aencreie apaHTyY
nBEKE&LLlaETCSI. [apaHTWa  He

IBAET ¥g.le E)ga BO3HI/1pKaLg81F_g

B e33|/m>Ta 08B B
n3fenns.

Bu arag, satig tarihinden itibaren, kul-
lanicinin sadece vezne alindisini sun-
mastyla tim uretim ve malzeme hatasi-
na kars1 garantilidir, Garanti eksik olan
kisimlar1 degistirmek i¢indir. Bu garanti
aracin sartlarina uygun olmayan isleme
durumunda, izin Verilmeyen® kullanim-
lardan kaynaklanan hasarlarda  veya
alicinin istegi durumunda uygulanmaz.
Garanti malzemenin bir eKsikliginden

mezdana ﬁelen bir zararda uzﬁulanmaz.

Pro tento néstroj plati smluyni zdruka
na viechny vyrobni a materidlové vady
od data pgode{? uzivateli a na zaklade
predlozeni pokladniho bloku. Zaruka
spociva ve vymeng vadnych Casti, Tato
zaruka neplaff v pripadé pouZiti pristro-
Je,, které neodpovida normam, ani v
ripadé Skod ~zpusobenych nepovo-
enymi zasahy nebo nedbalosti ze strany
kupujicthp. Zaruka se nevztahuje na

ékodz zRusobené zavadou néstrole.

Pre tento néstroj plati zmluvna zéru-
ka na vSetky vyrobné a materidlové
chyby od dafumu predaja uzivatelovi a
na’ zdklade predloZenia” pokladni¢ného

bloku. Zaruka spotiva vo vymene
chybréych Casti. Tato zaruka neplati v
pripade pouzitia pristroja, ktoré nezo-
dpoveda normam, ani v pripade Skod
sposobenych nepovolenymi zasahmi
alebo nedbalostou zo strany kupujiice-
ho. Zaruka sa nevzfahujé na Skody

st)sobené ﬁoruchou nastrola
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HU. GARANCIA

Erre a szerszamra szerz6déses garancit
véllalunk barmilyen gyartdsi és any-
aghiba felmeriilése esetere, a fogyaszid
reszére tortént eladds napjatdl szamit-
va, a pénztari blokk egySzeri felmuy-
tatasa ellenében, A garancia a hibés
alkatrészek cseréjére terjed ki. Ez a
garancia nem éryényes, ha a késziiléket
nem _rendeltetésszerlien hasznaltak,
sem illetéktelen beavatkozasok, vagy a
vasarlo hanyagsaga okozta karok eseten.
A garancia nem fedezi azokat a karokat,
melyeket a szerszam hibds mikodése
okozott.

To orodje je z garancijsko pogodbo
za§Citeno proti vsem napakam v izdelavi
in v sestavnem materialu, od datuma
{)rgdaje naprej in ta velja ob pred-
ozitvl blagajniSkega racuna . Garancija
velja za zamenjavo delov z napako. Ta
E_arancga ne velja za uporabo orodja,
i.ni v skladu z' normami, predpisani-
mi za omenjeno orodje in za primere
okvar, ki nastanejo zaradi nedovoljenih
posegov na orodju ali zaradi malgmar-
neﬁa rokovanja " kupca. Garancija ne
velja za $kodo, ki jo lahko povzroci
okvara orodja.

See tooriist kuulub lepingu jargi garan-
tiiremonti arvestades alates muumise

devast ja kassatSeki, alusel kasutajale

0igi konstruktsiooni- ja materjalivi-
gade puhul. Garantij seisneb defektsete
osade valjavahetamises. See garantii ei
kehti aparaadi normide ebatavalise eira-
mise puhul ega ostja poolt keelatud vii-
sil kasutamisest vo1 hooletussejatmisest

tulenevate kahjude korral. Garantii ei
kehti seadme “defektidest pohjustatud

kahjude puhul
LV. ARANTIA |

Sis prietaisas yra uZztikrinamas kaip itin
eros kokybes, nuo jo pardavimo datos
1ki jo panaudojimo, 1r jam yra suteikia-
ma$ garantinis talonas: Ga;antl%os metu
]gall,ma pakeisti atsiradusius trumpla-
aikius gedimus. Si garantija netaikoma
esant netinkamam, naudojimui ar nesi-
laikant reikiam Sio aparato vartojimo
instrukcijy, tai pat paciam pirkejui jj
sugadinus. Gara.nn{a aip pat netaikoma,
prietaisg naudojant ne pagal paskirtj ir

apgadinus

ARANTUA
Sim darbartkam ir liguma noteikta
garantija visiem defektiem, kas saistas
ar konstrukciju un materialu, sakot ar
Pa‘lrdos.anas datumu, kad maStu pardod
lietotajam un vienkar$i _uzradot kases
Ceku. " Garantija ieklauj bojato dalu
nomainu. ST garantija hav deriga, ja
aparats nav lictots saskana ar drosibas
noteikumiem, ne gadfjumos_ja bojaju-
mi raduSies nesankcionétas i€jauksanas
adfjuma vai arT pirc€ja  nolajdibas
€l. ‘Garantija nav deriga’, ja bojajumi
radusies darbarika defekta del
] ____HR.JAMSTVO

Ovaj alat ima ugovorno jamstvo u sluca-
ju bilo kakvih nedostataka u konstrukciji
1 materijalu, od datuma prodaje korisni-
ku uz jednostavno predoCenje racuna.
Jamstvo se sastoji u zamjeni neispravnih
dijelova. Ovo se jamstvo ne primjenjuje
uslucaju uporabe i eksploatacije koja
nije sukladna standardima uredaja, niti
u slucaju Stete uzrokovane neovlastenim
intervencijama ili nemarom kupca.
Jamstvo se ne primjenjuje na_Stetu
uzrokovanu nekim nedostatkom alata.
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FAR GROUP EUROPE

Une societe du groupe siesMa

192, Avenue Yves Farge
37700 St. Pierre-des-Corps
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